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Text
1.

ama hikayat Ka ¢onari=a. Ka Conari kari naakird Zinaka=y dar=i kird. Zinaka=y dar=i kird,
aw waxta hilkayki dizi G miste ardi dizi. witi ama aywam la jiyayka aykama hilkaw rdn
nawa birsim bé. har hatharhat gaiya diweé. gaiya diwék 0 wittya déw witi aré éwa quwatan
has? quwaar in éwa? awar quwaar 1 da kocké bina naw mistd bizanim ard=i lé dar téri.
diwis koCiki niyanaw misti ¢i kocik Cirka naka. aw waxta amis la baréaw déwaka kockéeki
niya naw mistid. hilkakay niya naw misti, awaya kird, Hilka tika tika hata xwaaraw.

déw witl ak malé narmé, ama palawana. witi wila éma aw qiiwamana niya. witi da bésa
bésa Ciké tir witi aw kocka bina naw mostl bizanim aykata ard. diw kocki niya naw misti
Ci Cirka naka. kuckeki la bar¢aw awaw niya naw misti U rézay la ardakay kirdya naw
misti=0 witi puf waya kird witi a a way jara. witl wila éma way jira qiwaman niya éma
am quwamana niya. lay kirda duwawa danay kisal b.

nawi la kisalaka kisalakay hawird U kisalakay la jér kotakaya gayim kird G. hangawe dawan
tir rGyn witi da bésa bésa. witi ¢as aga. witi da bésa bizanim spé lasat ¢as? cun a? awis
ganakolay qayl la gawyaway. gangolakay dar awird. witi: awa? Wit bésa waw baraw
hat hinakami takan. kisali dar hawird, déwaka kaft. witi wola qurban éma wojura nin @.
witl qlrban azani ¢a akayn? bé éma hafta hasta dana déwin. am hafta hasta dana dewa
pawsaman niya biwa pawsaman.

blwa pawsay émaw dabénisa. aw waxta déw la baraw hataw witl aman saw aman
danayk=tan tak=y-a gasa nakan. kucik anéta angosi ayka aw. awna zordara hi¢ mayzin
péy. bilni baska bikayna pawsay xoman. kirdyana .... Aw waxta ¢arm gameésikyan bii.
c¢arm gameésaka kaniaka la lay xwartyaway. hast nikyan ayanawird piryan akird la aw
ayanhawirdaw waxtawaxté wahar a=yan-a-xward. aw waxta, ka Conari tamasay kird
danayki diwanyan hast ntiekyan riin G nwiyan la ¢arm, witi awa ¢a akan?

wityan qurban ama aywayn waxtawaxté aywayn piri akayn la aw tirinyaw. witl na
giraw=tan taka aka-m. wityan ¢on? Wit aé dana dana biwan. witi wola qurban éma
dana dana natwanin. witi day bileni xwam aywam. xway hat carmakay niya ban san.
hawirdT la léew kaniiyakaw da nist. awna bay té kird. ¢armakay way pé hat awa wa bol-
du budale saway ahat. aw waxta niyaya ban Sani. wityan ak bawka naro, ama xo ama
giStman akojée, ama ¢ali hawirdi carmi lawlaw daxist G witT giraw=tan taka aka-m. wityan
aga con giraw=man taka aka-y. witl bizanim danayktan ziringin pir awa aw bixwanaw.
wityan na wola éma waxtawaxté pir awa aw naxwaynaw har hafta hasta danakaman witi
day bésin xwam ayxwamaw. ¢ bakay dar kird, ba law law dar ¢li=a.

wityan ak bawka naro ama imSaw azani ¢a bikayn. witi ¢a bikayn? Witi imSaw, gi Sawé
axaft du dana déw nigabaniyan ada. Wityan imsaw gistman wa tarastaw wa daraw biroyn
boy. baskam wird wird bijinina ana ama la milman nawétaw. ka ¢onari zani pé=yan. aw
waxta €l kuta daré zilay hawird Saw. kata darakay hawird [éfakay da milyaw. aw waxta
xway Cl xway gayim kird. tamasay kird, hatin pilkyana kita daraw. har awna=yan-a da
[=1, gistyan la zwan kaftin. danay dwanyan witl. ba biwayn la gaté binina daraw danay
dwanyan witi na naaman. awar wa hal nima giyani tiya wé giStman akujé. aw waxta awan
riin xaftin G gaw1 kird : nigaban. wityan ak bawka ro ¢a=man da lé wa xway nazaniya.
wityan qurban balé witi awa imsaw, a aw, goromsaqgal xaw=tan la min Sum kirdaya. a
aw tapa tapa Cali ahat? wityan wola qurban awa éma kayaman akird gay naka. dlwara



dawasawi wityan imSaw gistman biriin bi=y. duwara Ci klipana Sileki hawirdu. lifagay
da mil kiipanakaw, rii xway gayim kird. hatin har awnayana da la kipana 3al, gistyan la
zwan kaftin. awan riinaw, xaftin 0 hicka nama, gawi kird niaban. wityan ak bawka naro
¢a=man da le wa xway nazaniya. witi aré qoromsaqgal a éwa imsaw diwana blca xawtan
la min Sim kirdéa a aw tapa tapa caii. wityan wola qurban rasiyagad garaka, masala
imSaw dlwana ima wa taraStaw wa kotak awayn la to, to wa xwataw nazaniya.

8. witTay kurarolaawa min ¢lin waxwam azanim, éwa ban la min. witan day @éma hasta dana
diw In am hasta dana déwa, xazanaygman has, xazanagaman térin. latak toa aykayna
diktaw, to kot faray bawaw, éma kot kami, har la milman bawaraw. xazanayan hawird
kird=yan-a naw gunig b=y G héq glniakayan biri witi day awa min aw giiniya asé éwa
diwantan binna ban santanaw. bérniaw la mala daybini aw waxta miraxastan akam
bénaw

9. duwanyan hawirdi G hat day la diryagaw. Zinakay witi ha ka ¢onari hataw. zZin tamasay
kird, do dana déw hana takyaw. aw waxta diryay kirdaw gunigyan hawird giniya law
law fra daw. witl maraxastan nakam wityan qurban maraxasman ka gay na ka, zatyan
nali béna malaw. wityan qurban maraxasman ka, witl na maraxastan nakam nan=tan pée
awam. nan bixwan ja anja biron. birdyana malo danaykyan Sakatl bayki lé bliyaw ka
conart har Cliya qay samujaga. aw daanaga witl awa ¢a akay, witi awa khayara konagay
bawam térim mil har tiktan akam. aman har dikyan kaftan mil yakaw halsan wa ¢i halé
darciin. darciin la dasi. Xazanay hawird U latak Zinya danistin.

Translation

1. Thisis the tale of Mr Chonari. Mr Chonari wouldn’t work. His wife kicked him out of the
house. He stole an egg and a handful of flour. He said, ‘I will take this and make it into
fried eggs somewhere lest | be hungry. He kept walking. He ran into a demon. He ran
into a demon and said, ‘Do you have power? Are you powerful? If you have power, put a
stone in your fist. | shall see if you can make flour out of it” The demon put a stone in his
fist. The stone didn’t crumble. Mr Chonari put a stone into his fist in front of the demon.

He put the egg inside his fist. He went like this. He broke it. The egg dripped little by
little.

2. The demon said, ‘May your house not be ruined, he is a hero. He continued, ‘We don’t
have this power.” They went a little way, [and] Mr Chonari said, ‘Wait, wait! Put a stone
into your fist. | shall see if you turn it into flour” The demon put a stone in his fist. The
stone didn’t crumble. Mr Chonari put a stone into his fist in front of the demon. He put
a little flour into his hand. He blew on the flour. The demon said, ‘We don’t have this
power. Mr Chonari turned to his side. There was a turtle there.

3. He picked up the turtle [and] brought it. He hid the turtle under his coat. They went a
few steps [and] Mr Chonari said, ‘Wait, wait!’. They said ‘What?’ He said, ‘Let me see what
that louse is on your shoulder. How is it?” The demon had a big insect on him, which he
removed. Mr Chonari said, ‘Just that!” He said, ‘Wait’, he shook his coat from the other
side. He took out the turtle. The demon fell on the ground, and said, ‘Sir, we are not like
this. You know what we should do?’ He said, ‘Sir, we’re seventy, eighty demons. We don’t
have a king. Come and be our king’

4. Be our king and sit [on your throne]. Then the demon led the way. He came back and
said to the others, ‘Don’t talk to him! He puts a stone into his fist and makes it into water.
He is very powerful. Say nothing to him. Let him be. Let us maybe make him our king.’
They had the skin of a buffalo. There was a spring down there. Eight, nine demons would
take the skin and fill it with water for their consumption during the spring. Mr Chonari
saw that eight, nine demons picked up the skin. He said, ‘Hey, what are you doing?’
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They said, ‘Sir, we are taking it to fill it with water, and come back. He said, ‘No, | will
make a bet against you.” They said, ‘How come?’ He said, ‘You should take it one by one!’
They said, ‘Sir, we can’t do that. We cannot carry them one by one.” He said, ‘Let me take
it myself” He put the skin on his shoulders. He brought it, and sat at the edge of the water
spring. He filled it with so much air. The skin became such that if you hit it, it would make
noise. He put it on his shoulder. The demon said, ‘Oh, he is going to kill us alll’ He took
the skin, brought it, threw it on the ground, and said, ‘I will make a bet against you.’ They
said, ‘How are you going to make a bet against us? They said, ‘Let me see if you can drink
as much as water as the size of this skin.’ They said, ‘No, all of us seventy or eighty demons
would usually drink all this water over a long period.’” He said, ‘Ok, let me drink it myself.
He went into a corner and let the air out.

The demons said, ‘Oh my goodness [Lit. May father not die]! You know what we shall
do? Tonight, when he has gone to sleep, we shall take cudgels and go to him. We shall
cut him into pieces. Otherwise, we cannot get rid of him [lit. he won’t be off our necks]’
Mr Chonari knew about them [i.e. their plan]. At night, he went and brought a big tree
trunk He brought the tree trunk and put the blanket on it. He went and hid. He saw them
coming and beating the tree trunk. They beat it so much that their tongues hung out [i.e.
they were exhausted]. One or two of them said, ‘Let’s take him out.” Two of them said ‘No,
no. The went and slept. Mr Chonari shouted and said, ‘Guards!’” They said, ‘No matter
how much we hit him, he didn’t notice.

They said, ‘Yes, sir!’ He said, ‘You thugs! Why did you disturb my sleep? What was that
thumping?’ They said, ‘We were playing. Please forgive us. Again, the next night they
said, ‘Let’s go to him. This time he went and brought a wet saddle. He put the blanket
onthesaddle. He went and hid. They came and hit the saddle so much that their tongues
hungout[i.e. they were exhausted].. They went and slept. Nobody remained. He shouted
‘Guards!’ They said, ‘Oh, however much we hit him, he didn’t notice.” He said, ‘You thugs!
Why have you been disturbing my sleep these last two nights? What was all that noise?’
They said, ‘Sir, if you want the truth, tonight is the second night that we’ve being hitting
you with cudgels and sticks. However, you didn’t even notice it!’

He said, ‘Oh, child, how am | supposed to notice if you hit me [since you are so weak]"
They said, ‘We, these 80 demons, we have a treasure. We will bring our treasure. We will
share it with you. You take the bigger half; we will take the smaller half. Just go and let us
be [lit. go and be off our necks]!” They brought the treasure and put it into sacks for him.
They tied up the sacks. He said, ‘Two of you should put these sacks on your back. Bring
it and leave it at home. Then | will let you go.

Two of them brought the sacks. He knocked on the door. His wife said, ‘Look, Mr Chonari
is back!” The woman saw that two demons were with him. Mr Chonari opened the door.
They brought the sacks and threw them to one side. Mr Chonari said, ‘I won’t let you
go!’ They said, ‘Sir, please let us go!” They didn’t dare go inside the home. They said, ‘Sir,
please let us go!” He said, ‘1 won'’t let you go; | will give you food. Eat your food, then
you can go.” He took them home. One of them was tired. He farted [lit. he let out wind].
Mr Chonari went up to the roof [because of the fart]. The other one said [to Mr Chonari],
‘What are you doing?’ He said, ‘I'm taking my father’s old gun! | will behead you both!’
They fell on each other and they fled in haste. They fled from him. Mr Chonari took the
treasure and sat with his wife.
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